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BUKOPUCTAHHSA HITYYHOT'O IHTEJEKTY JJIS1 HEPEKJIALY
HIMEIIBKOXO MOBOIO XYJIOKHBOI TPO3U BINCHBKOBOI TEMATUKHA

Y cmammi oocnioocyemovca epexmusnicme 3acmocysanns 3acodie wmyuno2o inmenexmy O nepexkaady HimeybKoo
MOB0I0 XYO0XHCHBOI npo3u Giticbkosoi memamuxu. Memoio 0ocnioxcents € 8usAsIeHHs 8I0N0BIOHOCMI cUCmeM MAUUHHO20
nepekaady Kpumepisim sikocmi OYIHIOBAHHSL XYOOICHbO2O NepeKiady ma O0CSASHEeHHs. A0eK8AMHOCI y GiIOMBOPEHHI 3MICMY,
cmuiio ma eMoyitiHoi eupasHocmi. Y pobomi 6UKOPUCAHO OeOYKMUBHUTI MemOO0, ONUCOBULL MOBHUL AHAI3, NOPIGHATHULL
MemoO i KLIbKICHULL aHAN3 HA OCHOBI PO3POOIeHUX Ois YIiEl Memu Kpumepiig (3mMicmoea mouHicmy, CMuicmudHa 8ionogio-
HICMb, eMOYIHA nepedayd, IeKCUYHA A0eKEAMHICIb, SPAMAMUKA [ CUHMAKCUC, KyIbmypHa adanmayis). Mamepiaiom 0ocii-
021cenHsL € XYOOCHIT nepexao 30ipKu eceig « Touka Hyiby HIMEYbKOIO MOBOIO MA NEPeKaaou, 30IICHEH] 3a OONOMO2010 Cepeicis
DeepL, Google Translate, Reverso Context i Multitran. Ilonpu eucoxuii pieenb asmomamusayii ma 3p0Cmaroyy mouHicmo,
cyuacni nepexnaoaybki cucmemu Ha ochosi LI uacmo cmukaiomsvcs 3 HU3KOI0 npobiiem npu pooomi 3 XYOOHCHIM MEKCTOM.
Ilepedycim tidemubcst npo mpyoHow, nog ’si3ami 3 nepedauero Xyoooichvoi excnpecii. OCHOBHUMU YUHHUKAMU YUX MPYOHOWI €
OazamosHauHiCMb JEKCULHUX OOUHUYb, HEOOHOZHAUHICb SPAMAMUYHUX KOHCIMPYKYIU, CIMULICIUYHEe HABAHMAdICEHHS Qpas,
HeOoOXIOHICTb YPAXY8AHHA KYILMYPHUX Peaiti ma 0COOMU80Ccmell HayioHaIbHO20 MOBH020 Mucaenns. [{ia 3acobie LU nepeoa-
Ya emMOYitiHOI HACUYEHOCMI MEKCHTY MA NPUXOBAHUX CMUCTLOBUX HIOAHCIB, SIKI € HEGIO €EMHOIO YACMUHOIO XYOOCHLO2O MEODY,
cmaiome HeadbuaKuMY GUKAUKOM. TIpunyunu (yHKYiOHy8ants cucmem MauuHHO20 nepekaacy ue 0oci He 0ocsau 6CeDiYH020
KOHMEKCHYanbHO20 PO3YMIHMHA, AKe npumamante npogeciiinum nepexiadadam. Ompumani pesynmamiu 3aceioyyioms, ujo
3aco00U WIMYYHO20 IHMeNeKnty 30amHi BUKOHYBAMU OA3061 NEPEKIaoU i MOJICYNb BUKOPUCIOBYBAMUCH (axieysimiL K OONo-
MIDICHI THCIpYMeHmU, Npome 0HU He CHPOMOJICHI AKICHO nepedamu CKAA0HY MepMiHON02I0 ma eMoyiline 3a0apeieHHs opusi-
Hany. Boonouac inmepnpemauii, 30iicHeni TIOOUHOIO 3 YPAXYEAHHAM KOHMEKCMY, 30epiealoms CIMWICMUYHY 6apiamusHiCmb.
Bucnosku docnidoicenns 6xazyioms na me, Wo CUCMeMU MAUUHHO20 NEPEKIAdy UMALAIOMb NOOANLULO20 YOOCKOHANEHHSL.

Knrouosi cnoea: xyoodcuiil nepexnao, 8ilicCbKo8a 1eKCUKd, eMoyiline 3a0apeients, 3acobu MauuHHO20 nepekiaoy,
KOHMEKCMYalbHA 8IONOGIOHICb.
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THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE
IN THE TRANSLATION OF MILITARY FICTION

The article examines the effectiveness of using artificial intelligence tools for translating military-themed fiction into
German. The aim of the study is to determine the compliance of machine translation systems with the quality criteria for
evaluating literary translation and to achieve adequacy in reproducing content, style and emotional expressiveness. The
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work uses deductive methods, descriptive linguistic analysis, comparative methods, and quantitative analysis based on
criteria developed for this purpose (content accuracy, stylistic correspondence, emotional transmission, lexical adequacy,
grammar and syntax, cultural adaptation). The research material is the official translation of the collection of essays
‘Point Zero’into German and translations made using DeepL, Google Translate, Reverso Context and Multitran services.
Despite the high level of automation and increasing accuracy, modern Al-based translation systems often encounter a
number of problems when working with literary texts. First and foremost, these are difficulties related to the transmission
of artistic expression. The main factors contributing to these difficulties are the ambiguity of lexical units, the ambiguity
of grammatical constructions, the stylistic load of phrases, and the need to take into account cultural realities and the
peculiarities of national linguistic thinking. For Al tools, conveying the emotional richness of a text and the subtle
nuances of meaning that are an integral part of a work of art is a considerable challenge. The principles of how machine
translation systems work have not yet achieved the comprehensive contextual understanding that professional translators
possess. The results obtained show that artificial intelligence tools are capable of performing basic translations and
can be used by specialists as auxiliary tools, but they are not able to accurately convey the complex terminology and
emotional colouring of the original. At the same time, interpretations made by humans, taking into account the context,
preserve stylistic variability. The conclusions of the study indicate that machine translators require further improvement.

Key words: literary translation, military vocabulary, emotional connotations, machine translation tools, contextual

relevance.

IMocranoBka mnpoodaemu. IlTydnmii iHTENEKT
(L) xopHCTy€eThCS TOMUTOM Cepell MepeKiaiadis,
a/Ke BiH 3HaUYHO CIIPOLIYE MPOIeC IepeKIIamy, aHai-
3yI0YM 3Ha4Hi 00’ €MHU JaHUX 38 OOMEKEHY KUTbKICTh
4acy, 110 EKOHOMHUTh TAaKOX 1 MarepiajibHi PecypcCH.
CrporoaHi HalgacTile BUKOPUCTOBYIOTh Taki 3aCO0U
MaImHHOTO Tepekiany, ssk DeepL, Google Translate
gu Reverso Context, OCKIJIbKA BOHU JJOCSATAIOTh BUCO-
KOi TOYHOCTI IIPH NIEpEKIIai, 30KpeMa TeXHIYHUX TEK-
CTIB, 1 320€311€4yIOTh SIKICHUI PEe3yJIbTaT.

HesBakaroun Ha MOMITHHUH TEXHIYHHMU IMporpec,
Bukopuctanas LI B mepekiami XymoKHBOI JiTepa-
TYpH JIOCI BUKJIMKAE CYMHIBH B HAyKOBOMY Cepesio-
Bumi (Klemin 2024). XynoxHi TEKCTH BHPI3HAIOTHCS
0araTronrapoBol0 CTPYKTYPOIO, €MOLIIHHOI0 Hachue-
HICTIO, HasBHICTIO KYJIBTYPHHUX peajiif, CTHIiCTHY-
HHX 3ac00iB 1 CKJIQJHOTO MOBHOTO O()OPMIICHHS, 110
CTBOPIOE CEPHO3HI BUKIIMKH JUISI aBTOMATUYHUX CHC-
tem. CaMe TOMy BUHHUKA€E nmotpeba y minbIioMy aHa-
ni3i moxkauBoctel 111 B agexBarHili mepenadi Takux
CKJIaJJHUX €JIEMEHTIB OpHriHamy. Y WEeHTpl yBaru
JIOCHIIHUKIB BCE YaCTIlIE ONUHAETHCA [UTAHHA: YU
3maten Il 3a0esmeunTn Tepexiam, IO BiATIOBima-
THME KPUTEPISAM SKOCTI XYIOKHIX TEKCTiB?

HayxoBa HOBH3HA JAHOTO IOCIIXKCHHS MOJISTAE Y
MIPaKTHYHOMY aHaIi31 XyJA0)KHBOTO TEKCTY BiliCHKOBOI
TEMaTHKH, 30Kpema 30ipku eceiB Aprema Uexa « Touxa
HYIby, y TIepeKIai npodeciiHux nepeksanadis i 3a
JIOTIOMOTOI0 MAITMHHUX CHCTEM. YIIEpIIe 3MiHCHEHO
MTOPIBHAHHS MIX JIFOJCEKHAM 1 IITYYHAM TI€PEKIIaI0M
Ha OCHOBI SIKICHUX Ta 3MICTOBHX XapaKTEPUCTHK, 11O
JIa€ 3MOTy OTpHMaTH 00’ €KTHBHI pe3yabraTh. Jloci-
JOKCHHSI BUSBJISIE CUJIBHI # Cla0Ki CTOPOHM Tepe-
KJ1aJty, 3[IHCHEHOT0 3a JoroMororo incTpymenTis 1,
3 TIOTISATY SIK TOYHOCTI TIepeadi 3MICTy, TaK i 30epe-
KEHHS XyI0KHBOT ITITICHOCTI TEKCTY.

AKTyanpHICTh Ii€] TEMHU 3yMOBJICHA IIBHIKHUMU
TEMIIAMH PO3BUTKY MEPEKIAIAIIbKUX TEXHOJOTIH, 110

3 KO)KHUM POKOM YJOCKOHAITIOIOTBCS 1 BCE aKTHBHILIE
3aCTOCOBYIOTHCSl HAaBiTh Y TaKUX UyTIMBUX Tranlys3sx,
SK TIepeKyaf Xy[doKHBOI JiTeparypu. OcoOauBoi
yBaru noTrpedye MUTAHHSA aJanTaiii iICHYI0UHX mepe-
KJIaMAIbKUX IMIIX0MIB 0 peamii Bukopuctanus LI,
aJpKe TOYHA Iepeaada XyIOXKHbOTO 3MICTy BHMarae
HE JIMIIE JEKCUYHOI BIAMOBIIHOCTI, a M CTUIIICTHYHOT
Yy TJIUBOCTI.

AHaII3 Jociixkenb. JocmimKeHHs TOIiIBHOCTI
BUKOPHUCTaHHS CHUCTEM MAIMHHOIO INEpeKIany Ul
XyIOKHIX TEKCTIB ChOTOAHI CTPIMKO PO3BHUBAETHCH.
Bararo 1ocnigHuKIB BUCIOBIIOIOTH CBOT JYMKH L1010
TOTO, Y¥ MOXKYTb 3aco0u I11I 341iiCHUTH KOPEKTHHI Ta
MOBHOIIIHHUH Tepekaa XylaoKHboi npo3u. [o mpu-
kiazaa, nepeknagad Jx. Kiiemin onucye mporec pos-
BUTKY HEWPOHHMX CHCTEM MAIIMHHOIO IEpeKiIamy,
BKa3ylO4HM, 110 BOHU HE 3[aTHi MOBHICTIO NEPEAATH
CKJIaJHy TEPMIiHOJIOTiI0O Ta KOHTEKCTyallbHI 0CO-
ommuBocTi Oe3 penaryBanHs ¢axiBuem. OKpiM IIbOTO
BapTO 3a3HAYMTH, IO BIMCHKOBHH MEpeKIajg € OcCo-
OJIMBHUM BHJIOM TIEPEKIIAY, SIKHi epedadac akTHBHE
BUKOPHUCTaHHS CHELialIbHOI JIEKCUKH, 110 CTOCY€EThCS
oprasizaiii BINChKOBHX MiAPO3/ALIiB, TUIIIB 030pOEHB,
TaKTHUK BEICHHs 000, KOMaHIHOI iepapXii, a TaKox
HasBHICTH aOpeBiaTyp, CICHIOBUX BUPA3iB Ta iHTEp-
Hal[loHaabHUX TepMiHiB. M. Harau ta M. XomeHKo
HaroJoNIyITh Ha BIAMOBINATBLHOCTI IMepeKIagadiB,
OCKUIBKM TIOMMJIKM MOXXYThb HPUBECTH 10 XHOHHX
TpaKTyBaHb 1 HEB1IBOPOTHHUX HACIIJIKIB.

MeTto10 cTaTTi € BU3HAYCHHS 3[aTHOCTI cydac-
HUX IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO 1HTENIEKTY BiJIOBiAATH
KPHUTEPISIM SIKICHOTO XY/IOXKHBOTO TIepeKIIany i 3a0e3-
[IEYCHHS aJ€KBATHOI Iepenadi aBTOPCHKOTO CTHIIIO,
3MICTy Ta €MOIIfHOI HampyTd OpPUTIHAIBFHOTO TEK-
cry. Y ¢oxyci poOOTH — 3icTaBlIEHHs pPE3yJbTaTiB
odiuifiHoro mepeknany 30ipku eceiB Aprema Yexa
«Touxa Hynb» HIMETIBKOIO MOBOIO, BUKOHAHOTO AJICK-
caunepom Kparoxsitem i Mapieto Baiicenbek, i3
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BapiaHTaMU MEPeKIIaay, CTBOPSHUMH 32 JIOTIOMOTOI0
takux cucreM, sik Deepl, Google Translate, Reverso
Context Ta Multitran. OcoOnuBy yBary NpHILIEHO
BHSBIICHHIO TI€pPeBar i HEAONIKIB MAIIMHHOTO Tepe-
KJIaTy B KOHTEKCTI 30€peKCHHS XyIOXKHIX 1 KyIbTyp-
HUX KOMITOHEHTIB TEKCTY.

Buxkmax ocHoBHOro Martepiaay. OG0’exkToM
HAILIOTO JTOCIIPKEHHSI BHCTYIIA€ TPOLEC MepeKiamy
XyJIOKHBOT TIPO3H 32 JONOMOTOI0 3ac00iB MITYYHOTO
IHTEJICKTY, a MpeaAMETOM — 30ipka eceiB « Touxa Hynby»
Ta WOro TepeKyiIaau, 3MIHCHEHI SIK JIONbMH, TaK i
[I-cucremamu. Jlana 30ipka mayoi mpo3u oopm-
neHa y popMi HOTaTOK BIFICBKOBOTO, SIKi MICTSTB B CO01
CIOCTEPEIKEHHs MOO1JTI30BaHOTO Ha BiliHy Oitirs. Jlns
BJIAJIOTO MEPEKIIaly MOTPiOHE MMOBHE PO3YMIHHS KOH-
TEKCTY, 00 YUTad 3MIr BiTUyTH arMocdepy MO,
onHcaHuX y 30ipIii.

[lixg wac HammcaHHs poOOTH BUKOPHCTOBYBAIUCH
TaKi METOJIU JIOCII/PKEHHS: JISyKTUBHUMI, OIMTUCOBUN
MOBHUH aHami3 (A5 BU3HAUCHHS NepeKIaanbKuxX
po0JIeM Ta TPYAHOIIIB Y TOCIHIHKYBaHIX TEKCTax Ta
TTOB’s13aHi 3 TIepekIaaoM 3a moromororo 11II), mopis-
HSUTBHHIA MeTOA (IJ1s1 OpiBHSAHHS o(dimiifHOTO TIepe-
knaay 30ipku eceiB «Touka Hynab» 3 MEpeKIagaMH,
sniicHennMu 3a jgonomorow IlI-cucrem (DeepL,
Google Translate, Reverso, Multitran)).

Y cydacHid JHTBICTHYHIN Ta MepeKIagarbKii
MIPAKTHIII 3aCO0U MITYYHOTO IHTENEKTY Jeali aKTHUB-
Hillle IHTETPYIOTHCA K e(PeKTHBHI IHCTPYMEHTH IS
aBTOMATHU30BaHOro mnepeknany. [lo Takux 3acobiB
HaJIe)KaTh CIIEiali30BaHi cepBicH, IO (QYHKIIOHY-
IOTh Ha OCHOBI aJTOPUTMIB MAIIMHHOTO HABYAHHS
Ta TIMOMHHNX HEHPOHHUX MEPEkK. Y MeKax JaHOTO
JOCIIJKEHHST OyJI0 BUKOPUCTAHO YOTHPHU HANTOMy-
JSpHINI repexnanaipki cepsicu: Deepl Translator,
Google Translate, Reverso Context Ta Multitran.

DeepL Translator mo3uIioHyeTbcs SIK OJMH 3
HafTOYHIMKMX HepeKIanauiB cyuacHocTi. Moro oco-
OJMBICTH TMOJSITaeE y BUKOPUCTAaHHI TpaHC(OpPMEpHOT
apxiTEeKTYpH, sIKa JI03BOJISIE MOJEII THYYKO MpaIfto-
BaTH 3 KOHTEKCTOM 1 CTHJTICTUYHHMH OCOOJTUBOCTSAMU
Tekcty. Google Translate, y cBoro uepry, BUKOPHCTO-
By€ HEHPOHHY MAIIMHHY MEPeKIalalbKy CHCTEMY,
sika 00pe aJanTy€eThCS IO BETUKOI KITBKOCTI MOBHHX
nap. M1oro 0CHOBHOIO IEpEeBaroo € MacIITaGoBaHICTb,
OJTHAK Y BHWIIAJKy XyIAOKHIX TEKCTIB 13 ITiIBUIIIE-
HOIO €MOLIHHICTIO Ta CTHJIICTUYHOIO BapiaTHBHICTIO
el mepekianady MoKe JeMOHCTPYBAaTH CIPOIICHHS
abo HerounocTi. Reverso Context opieHTOBaHUI Ha
KOHTEKCTyaJIbHY BIATOBIMHICTE Ta TPYHTYETHCS Ha
BHKOPHUCTaHHI BEJMKOI 0a3W MPHUKIAIIB 3 PeabHUX
TEKCTIB, 110 JIO3BOJISIE€ KOPHCTYyBa4eBi OaunTH Bapi-
AHTH MEPeKIIaAy Y IPUPOJHOMY MOBHOMY OTOYCHHI.
Multitran Bifipi3HS€ThCS OaraTomapoBUM JICKCHYHUM

aHaJ30M 1 Ha/Ia€ MOYJIMBICTh MPAIIOBATH 3 BY3bKO-
CTIEITiaTi30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0, OMHAK BiH MEHII
e(eKTUBHUI Yy CHHTAaKCHYHOMY CTPYKTypYyBaHHI
CKJIaJJHUX PEUYCHb.

XynoKHI TEKCTH BIMCHKOBOI TEMAaTWKHd MaroTh
HU3KY XapaKTepHUX PHC, CePel SIKHX YiTKO BHpaKeHa
TepmiHonoriuna crierdika (3aiimesa M. 2013). Biii-
CbKOBHH IUCKYpC Nependadyae akTHBHE BUKOPUCTAHHS
CHeMiaTbHOT JIEKCHKH, 1110 CTOCYEThCS OpraHi3ailii Bii-
CHKOBHX ITIPO3ILITIB, TUTIIB 030POEHB, TAKTUK BEACHHS
0010, KOMaH/IHOI i€papxii, a TAKOXK HAsBHICTH abpeBia-
TYp, CJICHTOBUX BHPA3iB Ta iIHTEPHAIIOHAILHUX TEPMi-
HiB. BayKnmMBUM MOMEHTOM y TiepeKia/ii TakKuX TEKCTIiB
€ TOYHICTh, OCKUIBKM HENpaBWIbHA I1HTEpIpETaIlis
HaBiTh OTHOTO TEpPMiHA MOXKE MPHU3BECTH 1O BUKPHB-
JICHHS cMHCITy 200 IOBHOT BTpary iHpopMariii.

[Ipobnema mepenadi TaKUX CKJIQJHUX EJICMEHTIB
0COOJNMBO aKTyami3yeTbesi MiJ Yac aHaizy 30ipKu
eceiB Aprema Uexa «Touka Hymb». OmoBias y 30ipIi
eceiB CIIOBHEHAa eMOIIiif 1 BHYTPINIHIX TepeXHBaHb,
SIKI 4acTO BTUIIOIOTBCS Yy KOPOTKHX, €KCIPECHBHHX
¢pazax, emnTHYHUX KOHCTPYKUIsX, (parMeHTap-
Hill moOynoBi mianoris. [opsix i3 UM, y TEKCTi Mpu-
CYTHS BeNMKa KUIBKICTh crenudiyHoi BIHCHKOBOT
TEPMIHOJIOTIi, IO OXOTUTIOE K TEXHIUHI XapaKTepHC-
TUKA 030pO€HB, TaK 1 )KaPTOHI3MH, SKHMH MOCITYTO-
BYIOTBCSI CONJATH B TOBCSKIECHHOMY CHUIKYBaHHI.
Hacammepea BapTo pO3IISIHYTH JIGKCHYHI TPYAHOILI,
SIK1 TIOB’s13aH1 3 HEMIPAaBWIILHUM TIyMadeHHsIM Oararo-
3HAYHUX CJIiB, HEBIPHOIO MTEpeIavcto peatiii abo Ha3B,
10 MalOTh KYJIBTYPHO MapKoBaHe 3HaueHHs. Hampu-
knaa, y ¢paszi «Mobinizosani ¢ yuebyi...» BaKIUBO
MPaBWIBHO 3pPO3YMITH 3HAYCHHS CJIOBa «ydeOKay,
SIKE B YKPaTHCHKOMY KOHTEKCTI 03HA4Ya€ HaBYAJIbHUIM
MiAPO3IUT y MeKaxX BICHKOBOT CIyOH. ABTOMATHY-
Huii nepeknan Google Translate 3ampormonyBaB Bapi-
aut «Die im Lehrbuch mobilisierten Personen...»,
y SKOMY CIIOBO «yueOka» Oylno CHpHUHATE K «71io0-
pyunuxy («Lehrbuchy»). lle cBim4uTh MPO BIICYT-
HICTh KOHTEKCTYaJbHOTO PO3YMIHHS W HE3IaTHICTh
IHCTPYMEHTY aJCKBaTHO IHTEPIIPETYBATH BiHCHKOBY
JICKCHUKY.

CTWICTUYHI TPYIHOIII YacTO € KIFOUOBUMH JIJIS
CTBOPEHHSI XyJOKHBOTO e(eKTy, MpOoTe caMe BOHH
BUSIBJISIIOTHCSl HAWUCKJIQAHINIMMHU JIJTsl MAIIMHHOTO
nepexnany. Hanpuxman, y dpasi «/ eduna npunyu-
nosea piu, AKy HA8psA0 uu npobauame OIUYi C80EMY
mosapuuty, — Kpucamuuymeoy», cucrema Reverso
Context 3ampornonyBaja mepexnan «Rattenzuchty,
o OyKBaJIbHO O3HAYa€ «PO3BENEHHS LIypiB». Takuii
BapiaHT € MPUKIAZAOM OyKBaJIBHOTO Tepekiany 0e3
ypaxyBaHHs IPUXOBAHOTO 3HAYEHHS JIEKCEMH «KpU-
CAMHUYMBOY, SIKAa BKUBAETHCS B IEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHI — 5K 3pajia abo KpajikKa y CBOiX. ABTOMaTH4-
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HUI Tepekyal BUSBHBCS HECIPOMOXXHUM YJIOBUTH
IPOHIIO Ta MIATEKCT, IO € XapaKTepHUMH PHUCAMH
OPHTIHAILHOTO BHCIIOBY.

CyTTeBI TPyOHOITI BUHUKAIOTH TAKOXK HA CHHTAaK-
CUYHOMY piBHI. BOoHHM 3yMOBIIEHI pi3HHUIICIO ¥ CTPYK-
Typi pe4eHb MK YKPaTHCHKOIO Ta HIMEI[LKOIO MOBAMH,
0COOIMBO KONM HeThes mpo 0e30Cc000Bi KOHCTPYK-
uii un popmu nacupy. Hanpuknan, y peuenni «Hac
yuams cmpinamuy nepekianad DeepL 3anpononyBas
BapiauT «Uns wird beigebracht zu schieffen». Xoua
Takuil mepekiaan GopMaabHO € MPaBHJILHUM, BiH HE
30BCIM BIJIMIOBi/Ia€ CTHIIICTUYHUM HOPMaM XyHOXK-
HBOI MOBH, 11O CBiAYUTH PO MOTPedy y penaryBaHHi.
JouineHuM B bOMY BUMAAKY Oyno O popMyintoBaHHS
«Wir lernen zu schieBen», amke BoHO 30epirae npu-
POIHICTH BHUCJIOBY.

Baxi1MBOIO 4acTHHOIO aHaJi3y cTaja IepeBipka
BIIYYHOCTI Iepekiany meradop, eMOoUiiHO 3abaps-
JICHUX CIiB, Ta TepMiHoiorii. PosmisiHemo npukian
nepekiany ¢ppasu «cxoxa Ja3BiHka Tuinay. Odiriii-
HUU JIiITepaTypHUN Tiepexian — ,,eine Stille, die ganz
dhnlich in den Ohren klingelte... " — Bnano mepemnae
MeTaOpUYHICTh 1 €MOIIIHICTh BHUCIOBY. Y IOMY
BapiaHTi 30epekeHo 00pa3 THILI, 1110 HE POCTO € BiJ-
CYTHICTIO 3BYKY, @ BUKIHKA€ Ppi3uyHE BIAUYTTS — HIOH
J3BEHUTH y Byxax. Takuil miaxiJ € MpuKIagoM uyT-
JIUBOTO CTABJICHHS JIO CTHJIICTUKH TEKCTY, JIe Iepe-
KJaJa4 He JIMIIE MepeKIIaIae CIoBa, a W BiATBOPIOE
0o0pa3Hy CUCTEMY OpHTIHAITY.

Bapiant DeepL ,, eine dhnliche klingende Stille* —
€ TPaMaTUYHO MPAaBUILHUM, IPOTE 3BYYHTH Ha0araro
TEXHIYHIIIE 1 030aBICHUNA MOCTUYHOCTI. Y HBOMY
BTpau€HO NWHAMIKY W BIUIYHHSA, SKE MICTUTHCS Y
niecnmiBHOMY 3BopoTi «klingelte». @opmanbHO KOpek-
THa KOHCTPYKISI TEPETBOPIOETHCS Ha MEXaHiyHe
CJIOBOCIIOTYYEHHSI, SIKE HE BUKJIMKAE 00pa3HOI ySBH.

Reverso Context mporoHye Iie MEHII BIAIUH
BapianT — ,,dhnliche Klingelstille”. Y 1poMy BHUITAAKY
Ma€EMO CIIPaBY 31 MTYYHOIO JICKCHIHOIO KOHCTPYKITI€I0,
sIKa € HEOJIOT13MOM, HEBIZIOMHM JUISl HIMEIIBKOTO YUTa4a.
Taxe coBO He B)KMBAETHCS B HIMELbKIH JIiTeparypi, He
Ma€ CTHJIICTUYHOI THYYKOCTI, 1 TOMY TIOBHICTIO BTpaJae
3MICTOBY ¥ €MOIIIHY CHITy OpUTiHAITY.

Google Translate Bumae pesymsrar ,,Ahnlich
klingende Stille *, sxuit 6xm3bKuii 10 Bapianty DeepL.
dopmanbHO Takuil epekiaa MPUHHATHUH, TIPOTe BiH
HE Jocsira€ piBHS €MOLIHHOTO BILIMBY, 3aKJIaJCHOTO
y ¢pasi «a3Binka Thmay. [1ig yac XynoxHbOTo mnepe-
KJIaJy JIy’K€ BaXKJIMBO HE JIMIIIE BiITBOPUTH 3MICT, a 1
TepenaTu puT™M, OOPa3HICTh Ta EKCIPECifo. Y IbOMY
BUITAJIKY LI TTApaMeTpH He TOTPUMAHO.

Multitran  3amporionyBaB  BapiaHT ,,dhnliche
klangvolle Stille”. lleii nepeknaa BUNIAIAE JEIIO
OMVDKYKMM JI0 OPUTiHATY, OCKUJIBKHU CIIOBO ,, klangvoll

(3ByuHMi, HANOBHEHWH 3BYKOM) YacCTKOBO IIepe-
A€ BIAUYTTS THUII, IO HIOM Mae aKyCTHYHWH
edexrt. IIpore TyT BiOyBa€eThCs 3MIlIEHHS aKIEHTY:
«klangvoll» y HiMeupbkiii MOBi OiJbIlIE aCOLIIOETHCS
31 3BYYHICTIO, TOAi SIK B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi
«I3BiHKA THINA» HWACTHCS pajllie Ipo LIF30pHE a00
KOHTPACTHE BiTYYTTS THIII MICIs CHIIBHOTO 3BYKY —
TOHKE HIOAHCYBAHHSI, SIKE MAIIMHHI CHCTEMH ITOKH IO
HE 3/1aTHI TOHKO PO3Pi3HSATH.

[epeiinemo no mnepeknany tepminy «LTpad-
Hukn». Odiuiitnuii nepexnan ,, die Strafniki* criu-
PaEThCs HA CTPATETII0 TpaHCITepallii, Mo J03BOJISE
30eperTi ICTOPUYHY Ta KYIBTypHY VHIKaJIbHICTH
MOHSTTS. Takuil MiaXia JOMUTFHUHA y TEKCTaX, Je Tep-
MiHU MalOTh BaXKIIMBY ICTOPUYHY 1 €MOIIIifHY KOHOTa-
1iro. Y npoMy BUNIAJIKy TPAHCHITEpaLlisl HE TIIBKU He
3aBakae CIPUHHATTIO, a i IPUBEPTAE yBary J0 OCO-
OIMBOTO COIIOKYJIETYPHOTO KOHTEKCTY.

[Mepexnan DeeplL |, Strafvollzugsbeamte® xap-
JNIUHAJIBHO 3MIHIOE 3HAUEHHSA. Y HIMENbKIH 1€ O3Ha-
Yae «IEHITEHIiapHi MpaIiBHUKW» a00 «HamIsnadi
B’SI3HHUIIBY, TOJI K B OPHUTiHATI HACTHCS MPO COJIa-
TiB, sIKi OyaH BiAmpasieHi B mTpadHi OatanbioHn —
ocoOnmBy (hopMy TIOKapaHHS depe3 OOWOBY CITyKOY.
OTxe, MTYYHAN IHTEJIEKT IPOIEMOHCTPYBAB HEBIpHE
TIyMaueHHs KOHTEKCTY i QyHKIii cloBa.

Reverso Context 3ampornoHyBaB KOPOTKE CIIOBO
,Strafen”, MO TEPEKIaNaeThCsl K «IIOKAPaHHSD).
Lleti BapiaHT 1ie OUIBIIE CIPOIILYE 3MICT 1 M030aBIIsie
peYeHHSI Cy0’€KTa: 3aMIiCTh MMO3HAYCHHSI KOHKPETHOI
TPy JIOJICH OTPUMYEMO ITHIIE 3arajibHe MOHSTTS,
10 pYHHYE CMHUCIIOBY CTPYKTYPY PEUCHHSI.

Google Translate y ipoMmy BuUIagKy Hagae mepe-
xian ,, Strafbeauftragte “ — «oco0u, BiATOBITATBHI 3a
nmokapaHHs». Takuii BapiaHT XuOHO 3Mmimrye (OKyc
i3 TIOKapaHWX Ha Kapardux i (pakTHIHO MepeKpydye
3MICT Ha MPOTHIICKHHUH.

Bapiant  Multitran ,, Angehdriger  eines
Strafbataillons“ — € HaWOUIBII 3MICTOBO TOYHHM,
ampke OyYKBaJIBbHO O3HAYAE «WICH mTpadHOTO OaTah-
roHy». [IpoTe Taka KOHCTPYKIIsl € 3aHAITO TPO-
MI3JIKOIO JJISl XYJAOKHBOTO CTHIIIO, TIOPYIIYE PUTM i
CTBOPIOE BiTUyTTS OPiLiHHOCTI, IO CYNIEPEUUTh EMO-
LIHHOMY TOHY TEKCTY.

i npukmaan BKa3ylOTh Ha Te, IO TepeKyas,
BUKOHAHUH MpodeCIHHNMHA TIEpeKITafadaMy, TOTHIIIe
nepenae 3MIcT 1 CTHIIb TeKeTy. B Toit wac 3acobu 111
HE 3aBXKIU 37aTHI CTHJIICTHYHO TMPAaBHIBHO BiJTBO-
pUTH JiTepaTypHU# TBip, 30epiraloun 0COOIMBOCTI
MOB’s13aH1 3 eMOLIIHHO HABAaHTAKEHOIO JIEKCHUKOIO.

Y mexax AoCIiKeHHs Oy BUOKPEMIICHI OCHO-
BHI KpHUTEpii OI[IHIOBAHHS SIKOCTI ITEPEKIaay: 3MiCTOBA
TOYHICTh, CTHIIICTUYHA BIJMOBITHICTh OpPHTIHAIY,
nepesada eMOLiifHOTo 3a0apBIICHHS, JIEKCHYHA aJleK-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

197



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

BaTHICTh, TpaMaTHKa i CHHTAKCUC, KyJIbTypHa ajari-
raris. 11 kputepii A03BONMAM 3MIHCHUTH CUCTEM-
HUI aHai3 MepekIaliB XyI0KHbOTO TEKCTY, 30KpeMa
Mpo3H BiliChKOBOI TeMaTnku. KojkeH 13 MUX acIeKTiB
BiJIirpae BaKIIUBY POJIb y 30epeIKEHHI 3MiCTY, CTHIIIO,
Ta KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY OpPHTIHAIY.

Amnauni3 npoBouBcs Ha OCHOBI BUOipku 3 200 mpu-
KJaJiB Mepekiany HiMelbKoro MoBow. Jlxeperom
CIIyryBajgu (parMeHTH YKPaiHCBKOTO XYIOXKHBOTO
TEKCTy BOEHHOI TEMAaTHKH, 30KpeMa Jiajord, eMo-
IIHO HACWYCHI OMHCH, 1IOMaTHIHI BUPA3H, CIICIIH-
¢iuna nekcuka. Y ¢okyci Oynu pesyasratu mnpode-
ciifHOrO mepekjany, a TaKoX MAallMHHI MepeKyau,
orpumani 3a jgonomoroto Deepl, Google Translate,
Reverso Context i Multitran.

[Momo 3micTOBOI TOYHOCTI, ODIMIHHMI TTepeKIam
cTabinmpHO 30epirae 3HAYCHHS, JIOTIKY, TIOCIiI0BHICTh
1 cemanTHuHi 3B 53k TekcTy. DeepL 3maren mpa-
BWJIBHO TI€peJaTH 3arajbHUAN 3MICT, OMHAK y CKIaj-
HUX BUIIQJIKaX, OCOOJIHUBO i3 BIHCHKOBOKO TEPMIHOJIO-
Ti€10, MOXE BiOyBaTHCH CIIOTBOPEHHS ceHcy. Google
Translate Haifgacrime TMTPUIYCKAETBCS 3MICTOBUX
MOMHUJIOK, OCOOJIMBO B PO3MOBHHX KOHCTPYKIIISIX.
Reverso Context Mae TEHIEHIIIIO IO BTPAaTH OKPEMHUX
€JIEMEHTIB 3MiCTy a00 10 HaJMIpHOTO y3arajibHEHH:.
Multitran y 11bOMy acIeKTi 3aJIe)KHUTh BiJ TOTO, AKUN
caMe BapiaHT o0epe mepeKiiagad: cepell HUX MOXYTh
OyTH sIK Ty>Ke TOYHI, TaK 1 HeBiAMOBIIHI.

VY mmaHi cTHIICTHYHOI BiAMOBiMHOCTI oiIliiHUN
nepexsia AEMOHCTPY€E BUCOKY UyTJIMBICTH 10 CTHIIIO
aBTOpA: PUTMIKa, JICKCUKA, EMOIIHHUNA HACTPIH 1 JKaH-
poBi ocobnuBocTi AbainmBo 30epexkeni. DeepL, xoua
U MATPUMYE TPaMaTUIHY TTPABHIIbHICTE, CTHTICTUIHO
YacToO HEUTpaTi3ye TEKCT: J)KMUBA, EMOIlIiHA MOBA CTa€
mabiaoHHOI0 Ta MeHI BupasHoro. Google Translate
y3araji irHopy€e CTHIICTHYHI MapKEpH, MTOJAal0u1 TEKCT
y MakCHMalbHO HEHTpalbHOMY BHIIIsAL. Reverso
Context iHOAI HamaraeTbcs 30eperTH CTUIb, ajlie IIe
BiOyBaeThCs HecwcTeMHO. Multitran sk He amanTye
CIIOBOCIIONYYEHHS JIO CTUITICTUKH XYTOXKHBOTO TEKCTY,
OCKIJIbKH HE € MEepeKIIagadeM y MOBHOMY PO3yMiHHI, a
paie CIOBHUKOBHM 1HCTPYMEHTOM.

VY miani nepeaadi eMoIiitHOro 3a0apBieHHS repe-
Bara 3HOBY Ha 0ot odirmiitHoro nmepexiary. Emorii,
3aKJIa/ICHI aBTOPOM, TIEPEIAIOTHCS Yepe3 CTIITICTHYHI
Tparcdopmallii, JEKCHYHI 3aMiHH, TPABUIBHY iHTO-
Hariro. MalvHHI nepekiajgadi 3arajioM i3 UM He
cnpasisitoThes. DeepL i Google Translate nepeBaxkHo
YCYBaIOTh E€MOIIIHI €JIEMEHTH a00 3aUINAKTh iX Y
BUIIAMII CTAaHAAPTHUX BUpPA3iB, SKi HE CIPABIAIOTH
HajexxHoro BIUBY. Reverso Context iHozmi mepenae
eMolrii, ane iHOMI 1 TMEepeiHTepIpPeTye, 3MIHIOKUYU
TOHaJBHICTB. Multitran, 3 onisry Ha CBOKO (PYHKIIitO,
MaliKe He 3/1aTeH Ha BiJJ0OpaKCHHS €MOIIIiH.

[{omo nekcuuHOl aieKkBaTHOCTI, ODiliiHUEI TIepe-
KJT1aJ1 3a0e31edye BIaani BUOip ISKCHKH, BpaXOBYIOUH
koHTeKCT 1 kaHp. DeepL i Google Translate wacto
CTBOPIOIOTH HAJTO AOCIIBHE BiATBOPEHHS, SIKE TPH-
3BOIUTH JI0 HEAJCKBATHOTO BiJOOPa)KCHHSI CMHCIHY.
Reverso Context Moxxe naBaTH pi3HI BapiaHTH JIEK-
CHKH, OJTHAK iXHs IOCIIOBHICTh cTpakaae. Multitran
3/IaT€H 3alpOTIOHYBATH TOYHE 3HAYCHHS, OHAK JTUIIIS
y TOMY pa3i, SIKIIO MepeKiIaiad CaMOCTIIHO i YBaXKHO
noOepe moTpiOHU BapiaHT.

3 momnsAy rpamMaTHKH i CHHTaKcHCY, OQimiiHUHA
NepeKIiaz € 3pa3koBuM: Gpaszu moOyIoBaHi MPUPOTHO
JUIsl HIMEITbKOT MOBH, IOTPUMAHO ITPABKJT y3TOKCHHS,
MOpSAAKY ciiB, myHKTyamii. DeeplL rpamarndno B
OLIBIIOCTI BUMAJKIB TOYHHMU, ajie 1HOMI CTPYKTypa
pedenHst 3ByunTh Hempuponno. Google Translate
piako momyckae rpy0i rpamMaTUydHi MOMMWIJIKH, OIHAK
HOTr0 CHHTAKCHC MEXaHIYHHM 1 HE BIJIOBIJAE HOP-
MaM XyIOKHBOTO CcTHIi0. Reverso Context Mae Tpym-
HOIIII 3 MTOOY/IOBOKO CKIIQTHOMIIPSTHAX KOHCTPYKIIIN
1 HenpsMOro MoBiIeHHs. Multitran He popmye MOBHUX
peyeHb, OT¥Ke, rpaMaTudHy CTPYKTYPY IOBOIHMTHCS
CTBOPIOBATH CaMOCTIHHO.

He MeHII BaXITMBMM KOMIIOHEHTOM XYJIOXXHBOTO
TIepeKIIany € KyiapTypHa amanrartis. Odimiiauii mepe-
KJIaJl 3Bakae Ha 30epekeHHS peatiiii 3a JOMOMOTOI0
TpaHcHiTepawii Ta HaZalOYd KOPOTKI IOSCHEHHS
3a morpeboro. 3acoom LI, Taki sik Deepl, Google
Translate Ta Multitran, nepeBakHO TEPEKIIANAIOThH
OyKBaJIbHO, Yepe3 110 BTPAYaETHCS BiIOBIIHICT OPH-
rinairy. Reverso Context kpaliie CripaBiIsIeThCS 3 IINMHU
TPYAHOILIAMH, TIPOTTOHYFOYH JIOKATi30BaHI BapiaHTH.

BucnoBku. OT1xe, B X0/ TOCIIKEHHS OYII0 Mpo-
aHamizoBaHo crnenu@iky XyIOKHBOTO TE€pPEKIIaay,
30KpeMa TepeKiaay HiMEeIbKOK MOBOI TEKCTIB Biii-
CBbKOBOI TEMaTHKH, sKI BiJI3HAYAIOTHCS OCOOIMBOIO
E€MOIIITHOI0 HACHYEHICTIO, JIEKCHYHOIO BapiaTHB-
HICTIO Ta CTHJIICTUYHOIO CKJIAHICTIO. BrokpemieHo
OCHOBHI KpHTepii OLIHIOBaHHS SIKOCTI MEpeKIany,
cepesl SKUX: 3MICTOBA TOUHICTh, CTHJIICTHYHA BijI-
MOBIJIHICTB, Tiepe/aya eMOIHOTO 3a0apBICHHS,
JIEKCUYHA aJeKBaTHICTh, TpaMaTHYHa MPABIILHICTD,
CUHTAaKCHYHA MPUPOTHICTH 1 KyAbTypHA aJlanTarlisl.

[lopiBHsibHMET  aHami3 mepeknany 30ipKH  eceiB
«Touka Hyimb» 3acBimuuB, mo 3acodou LI He 3amxmu
JIEMOHCTPYIOTh KOPESKTHHH IIEPEKJIa i, BOHH HE 3/1aTHI Bi/l-
TBOPIOBATH YCi BIITIHKU 3Ha4eHb MeTadop Ta CKIaIHIX
CTHTICTHYIHUX KOHCTPYKITIA IHIIIOI0 MOBOO. BomHouac
o(DiIIHNI XyIOXKHIN TepeKIIa]] BiIOBiae 3a3Ha9eHIM
KpuTepisM 1 3a0e3rnedye MMOOKe PO3YMiHHS KOHTEKCTY,
CTUIIFO Ta KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH OpPUTIHAIBLHOTO
TeKCTy. TaKUM YMHOM CHCTEMH MAalIWHHOTO TIepeKIIamy
B TIapi MOB «yKpaiHChKa-HIMEIIbKa» MOXKYTh BHUCTYIIATH
JIAIIIE TOTIOMKHAMHY IHCTpyMEeHTaMH JUTsl (DaxiBIIiB.
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